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大纲 上海市英语中级口译岗位资格证书考试是经上海紧缺人

才培训工程联席会议办公室审核、确认的紧缺人才岗位资格

培训项目之一。 英语口译岗位资格证书考试是为国家机关、

企事业、外资机构、涉外单位等考核与遴选一批能胜任各类

涉外项目谈判、高层次会晤、新闻发布会、记者招待会以及

国际研讨会的翻译人才。 凡获得上海市英语中级口译岗位资

格证书者均具有良好的口语水平和基本口译技能，可从事一

般话题的口译工作。 据此，本大纲规定了以下考试原则和要

求。 一、考试目的 根据大纲要求，检查考生是否具备本大纲

所规定的各项语言技能。凡通过上海市英语中级口译岗位资

格证书考试(含笔试和口试)的考生，可获得由上海市教育委

员会、上海市成人教育委员会、上海市委组织部、上海市人

事局统一印制的上海市英语中级口译岗位资格证书。 二、考

试的性质和范围 本考试是一种测试考生单项和综合语言能力

的尺度参照性标准化考试。考试分两个阶段，第一阶段为笔

试，第二阶段为口试。只有通过笔试的考生方有资格参加口

试。笔试包括听力、阅读、英译汉和汉译英；口试包括口语

和口译。 三、考试时间与命题 上海市英语中级口译岗位资格

证书考试每年举行两次，分别于3月和9月举行笔试，并择时

举行口试。笔试和口试由上海市外语口译岗位资格证书考试

委员会负责命题与实施。 四、考试形式 本考试根据口译特点

，以测试口译水平为主要目标，从听、说、读、译(笔译、口



译)等四个方面对考生语言运用能力进行全面测试。测试力求

科学、客观、可行。考试采取客观试题与主观试题相结合，

单项技能测试与综合技能测试相结合的方式。在第一阶段的

笔试中，客观试题约占试卷总分的35％，主观试题约占试卷

总分的65％；第二阶段口试全部是主观试题。 五、考试内容 

第一阶段笔试分四个部分，依次是：第一部分：听力；第二

部分：阅读；第三部分：英译汉；第四部分：汉译英。总考

试时间为l50分钟，其中听力45分钟，阅读45分钟，英译汉30

分钟，汉译英30分钟。第二阶段口试分两个部分：口语与口

译，考试时间为25分钟左右。 1．听力 听力测试分三个部分

：听写、听力理解和听译。 1-A．听写 (1)测试要求 要求考生

在全面理解所听英语内容的基础上，准确填写出试题中的空

缺部分。 (2)题型 本部分为主观试题。听写文字内容长度

为300个词左右，听一遍。语速为每分钟130个词左右，试题

中有20处标号的空缺部分要求考生填写，填写部分的词语、

短语长度为l至4个词。听写内容播放后有2～3分钟的间隙供考

生填写。 (3)测试目的 测试考生的英语听力理解、短时记忆及

笔录能力。 (4)选材原则 (a)在一般话题范围内选材，体裁多

样，体现时代性和实用性。 (b)听写内容的语言难度和词汇量

适中。 1B．听力理解 (1)测试要求 要求考生在一般话题范围

内，能听懂英语讲座、广播或电视短片以及交际场合中的英

语会话、对话和讲话，理解说话者的主要含意。 (2)题型 听力

材料有单句陈述，也有讲话、对话(采访)、广播、讲座等类

型。语速为每分钟l50个词左右。试题形式为选择题，每一节

听力材料后有一至数道选择题，每道选择题后有l5秒左右的

间隙，要求考生从试卷给出的四个选择项中选出一个最佳答



案。 (3)测试目的 测试考生通过听力理解获取信息的能力。

(4)选材原则 (a)单句长度为25个词左右，句子结构一般不超过

两个分句。 (b)对话、讲话、讲座内容题材与日常生活、工作

或学习有关，难度适中。 1C．听译(英-汉) (1)测试要求 要求

考生在听懂和理解原话的基础上，译出其主要内容。 (2)题型 

本部分为主观试题。听译内容分为单句和段落两个部分。单

句长度为25个词左右，段落为80个词左右，朗读一遍。单句

后有45～60秒、段落后有l50～200秒的间隙供考生笔译。 (3)

测试目的 测试考生的听力理解、短时记忆、笔录和翻译能力

。 (4)选材原则 (a)内容多种多样，难度适中。 (b)选自一般话

题并以口语体为主的材料。 2．阅读 (1)测试要求 要求考生具

备熟练阅读英语原文篇章、摘录、说明、书信、纪要、广告

等的能力。 (2)题型 本部分为客观试题。阅读材料均选自英语

原版书刊，共6～8篇文章。试题形式为选择题，要求考生从

试卷给出的四个选择项中选出一个最佳答案。 (3)测试目的 测

试考生的英语阅读理解技能、概括中心思想能力、推理与释

义能力、词汇量以及与英语国家、社会、文化等相关的知识

。 (4)选材原则 (a)以中等难度阅读文章或摘录等材料为主。

(b)内容与题材多种多样，具有普遍性和社会性。 (c)每篇文章

长度约为500个词，全部文章总长度为3000个词左右。 3．英

译汉 (1)测试要求 要求考生运用英译汉的理论和技巧，翻译英

语书刊上的文章。速度为每小时340个词左右。译文要求忠实

于原意，语言流畅。 (2)题型 本部分为主观试题，长度为170

个词左右的英文文章或段落一篇。 (3)测试目的 测试考生英译

汉的技巧与能力。 (4)选材原则 (a)材料取自英语国家的报刊

或书籍。 (b)题材和内容具有普遍性、社会性及现实意义，难
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